






Introducción

El contenido de este libro tiene algunas características muy específi cas:

1. No se pone mucho énfasis en la pronunciación, pues sólo sirve como un marco de 
referencia para quienes enseñan y estudian griego. El idioma griego koiné no es un idioma 
hablado hoy, de modo que no tiene mucha importancia la correcta pronunciación.

2. Se enfatiza la deducción y aplicación. Como consecuencia de ello, se memorizan solamente 
las palabras más frecuentes; pero en los ejercicios y traducciones se encontrarán también 
palabras no memorizadas que pertenecen al mismo tema tratado, de manera que el 
estudiante podrá analizarlas y traducirlas con la ayuda de un diccionario.

3. En las traducciones se presentan, en su mayoría, oraciones con palabras ya conocidas y 
temas ya tratados, de modo que el estudiante tendrá la satisfacción de poder traducir sin la 
ayuda de muchas explicaciones adicionales. De esta manera, se logra además una repetición 
permanente, tanto de las palabras como de los temas. A partir del Capítulo 23 se traducen 
mayormente oraciones del Nuevo Testamento. Las partes de las oraciones que no han sido 
transcritas del texto novotestamentario están indicadas con puntos suspensivos dentro de 
parentesis (...).

4. Es recomendable que las oraciones sean traducidas lo más fi el posible al texto griego en el 
mejor castellano posible.

5. Conforme al avance en el aprendizaje, se darán ayudas para la traducción de las oraciones. 
Estos pasos podrían parecer demasiado rígidos, pero se ha demostrado que ayudan a 
sistematizar la traducción y a obtener por lo menos una traducción básica.

6. El curso pone mucho énfasis en la práctica, por lo que no solamente se introducen los temas 
gramaticales, sino que para cada tema presentamos una hoja de ejercicios —mayormente 
de análisis de formas— y una hoja de oraciones que se deben traducir. Las introducciones 
a los temas se han dividido en partes tan pequeñas que debería ser posible empezar en la 
misma clase de introducción con los ejercicios de análisis. Es recomendable dejar el resto 
de los ejercicios como tarea y repasar y corregirlos en la clase siguiente.

7. En los ejercicios, las palabras deben ser analizadas para identifi car las formas, determinar 
su léxica y traducir cada forma.

8. Al inicio de cada clase se debe realizar una prueba de diez formas, las cuales deben ser 
analizadas en no más de diez minutos. De esta manera, se obliga al estudiante a repasar 
permanentemente lo aprendido. De todos modos, es necesario establecer un límite de 
tiempo para dichas pruebas, porque es importante que el estudiante logre cierta velocidad 
al analizar las formas. De no ser así, podría demorar la traducción de las oraciones y esto 
retrasará el progreso del aprendizaje y la satisfacción correspondiente.

9. En este manual se usa el término “defectivo” para los verbos que carecen de una voz activa 
y cuya forma de voz pasiva o media se traduce con la voz activa al castellano. De esta 



manera no será necesario explicar cada vez que la forma gramatical sea de voz  pasiva o 
media, sabiendo que la traducción debe ser en voz activa. Algunos llaman también a estos 
verbos “deponentes”.

10. En este manual se usa el término “léxica” el cual se refi ere a la forma como se la encuentra 
en un diccionario.

11. El curso, en sí, termina en el capítulo 65. Los capítulos del 66 al 78 están dirigidos a aquellos 
que desean profundizar en el estudio de los verbos irregulares.



Abreviaciones

Formas Nombre Abreviación
Caso Nominativo Nom

Genitivo Gen
Dativo Dat
Acusativo Ac
Vocativo Voc

Número (Núm) Singular Sg
Plural Pl

Género (Gén) Masculino Masc
Femenino Fem
Neutro Neu

Modo Indicativo Ind
Imperativo Imp
Infi nitivo Inf
Subjuntivo Sub
Optativo Opt
Participio Part

Voz Activa Act
Pasiva Pas
Media Med
Medio-Pasiva MP
Defectivo Def

Tiempo (Tiem) Presente Pres
Imperfecto Impf
Futuro Fut
Aoristo Ao
Aoristo 2 Ao2
Perfecto Perf
Pluscuamperfecto Plusc

Persona (Pers) Primera persona 1
Segunda persona 2
Tercera persona 3



Parte I

Aspectos teóricos 
del aprendizaje 

del griego 
del Nuevo Testamento




















